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инглизчада-сondolence, ўзбекчада-ҳамдардлик, русчада-
соболезнование; 

инглизчада-invitation, ўзбекчада-таклиф қилиш; русчада-
приглашение; 

инглизчада-approval, ўзбекчада-маъқуллаш, русчада-
одобрение  

 каби тартибда луғатни давом эттириш мумкин. Бу 
орқали талабаларда «маданият» семантик майдонининг ки-
чик бир тизимчаси — муомала-муносабат маданиятига оид 
сўз ва бирикмалар маънолари англатилади. Қайд этиш ке-
ракки, ушбу тизимчаларнинг ўзи яна кичик гуруҳларга 
бўлинади. Айни услуб орқали талабаларда муомала мадани-
яти юксалтирилади ва шу билан бирга, чет тилларини ўз она 
тилисига қиѐслаб ўрганиш малакаси мустаҳкамланади.  

Юқоридагилардан хулоса қилиш мумкинки: 
- ҳозирда ўзбек тили луғат қатламида юз бераѐтган ўзга-

риш ва янгиланишлар, шунингдек, мамлакатимизда олиб 
борилаѐтган ижтимоий-иқтисодий ислоҳотлар мазмуни тур-
ли жабҳа ва йўналишларга оид сўз, атама ва ибораларни 

ўзида жамлаган идеографик луғатлар тузишни тақозо қил-
моқда;  

- олий ўқув юртларида таълим-тарбия жараѐнини ташкил 
қилишда, хусусан, чет тилларини ўзбек тилига қиѐсан ўрга-
нишда инглиз-ўзбек-рус тилларидаги идеографик луғатлар 
тузиш тобора эҳтиѐжга айланмоқда; 

- мақолада таклиф этилган инглиз-ўзбек-рус тилларидаги 
идеографик луғатнинг қисқа намунаси ўқитиш тизимида 
талабаларни мустақил фикрлашга, сўзларни ўзлаштиришга 
ўргатиши, изланишга чорлаши, оғзаки ва ѐзма нутқини ри-
вожлантириши, тил ўрганувчиларга хорижий мамлакатлар 
халқларининг турмуш тарзи, маданияти, маънавияти ва мен-
талитети билан танишишга имконият яратиши билан аҳами-
ятли саналади; 

 - келгусида ушбу луғатни тўлақонли тарзда яратиш ва 
уни босма, шунингдек, электрон нусхада тайѐрлаган ҳолда, 
замонавий ахборот технологиялари, мультимедия воситала-
ри орқали таълим-тарбия жараѐнига тадбиқ қилиш кутилган 
самараларни беради. 
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  РЕЗЮМЕ 
Мақолада олий ўқув юртлари талабалари учун инглиз-ўзбек-рус тилларида идеографик луғат тузиш йўлларини ҳақида фикр билдирилиб,  

унинг назарий асослари ўрганилган ва луғатнинг қисқа намунаси келтирилган.    
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются теоретические и практические основы составления англо-узбекско-русского идеографического словаря для сту-
дентов высших учебных заведений. 

SUMMARY  
The article is devoted to the study of theoretical and practical bases of compiling English-Uzbek- Russian ideographic dictionary for the students of 

higher educational institutions.  
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Verbalization of the concept with paremiiological units of 
language is conditioned, first of all, by the ontological nature of  
proverbs, which are directed to express  the  universal and na-
tional-specific cultural values. All the languages contain proverbs 
in their vocabulary stock and in many cases they are universal 
and represent general conceptual signs. Proverbs are considered 
to be national-culturally marked, as they express  ―indelible seal 
of the national character and national fortune‖.1 

In proverbs of the Karakalpak language such features of the 
concept ―mother‖ as  ―care and upbringing‖, ―hardness and diffi-
culties of maternity‖, ―kindness‖, ―love‖ and ―tenderness‖ are 
presented. 

Let‘s  see the following proverbs: 
  1. Алтын гүмистиң гӛнеси болмас, 
    Ата-ананың баҳасы болмас. 
2. Ата-ананың ақылы, сайрап жатқан жол менен тең, 
   Акыллының ақылы сарқылмайтуғын кӛл менен тең. 
3.  Ата-ананың тилин алған баланың, 
     Мәртебеси ҳәр жерлерде оттай жанар. 
4. Ана меҳринен ата кәҳәри артық. 

In these proverbs  the notions ―mother‖ and ―father‖ are 
highly evaluated with the help of the stylistic device simile: in 
the first example  the parents (mother and father) are compared 
with precious stones, they are as  invaluable as  precious stones – 
gold and silver; in the second proverb wisdom of the parents is 
compared with a specious way. The proverbs in the third and 
forth examples have a didactic character and play an important 
role in upbringing of the young generation: children should do as 
parents tell and listen to them. Only in this case fortune and suc-
cess  will follow them; strictness of father is higher than care of 
mother. 

Besides the word ―mother‖ (ана) in the Karakalpak proverbs 
we  observe the use of the word ―ене‖(ene). For example: 

 1. Атаның атағына қара, 
    Енениң затына қара. 
2. Ата даңқы менен ул ӛседи,  
    Ене данқы менен кыз ӛседи. 
3. Аталастан алтаў болғанша 

   Енелестен екеў бол. 
4. Ата кӛрген оқ жонар, 
   Ене кӛрген тон пишер. 
In the given proverbs there is a lexeme ―ене/ene‖, as the 

word ―ене‖ is one of the synonymic words represented by the 
concept ―mother‖. The word ―ене/ene‖ is a synonym of the word 
―ана/ana‖ in the first meaning mother, but in Karakalpak it also 
has the meaning  ―mother-in -law‖, and the frequency value of 
this word in this meaning is higher than in the meaning ―ана/ana‖ 
(mother). 

The componential analysis let us reveal the difference in the 
structure of the meanings of the lexeme ―ене/ene‖. For the native 
speakers of the modern Karakalpak language the word ―ене/ene‖ 
in the meaning of ―mother‖ is not so actual, the word  ―ене/ene‖ 
in this meaning is considered to be an obsolete  word, it is not 
characteristic for modern Karakalpak literary language. 

 In the following proverbs the word ―шеше/sheshe‖ is 
used in the meaning of the word ―mother‖. 

 1) Атаның салған жолы бар, 
    Шешениң айткан сӛзи бар. 
2) Шешели жетим басында, тарақ пенен қол ойнар, 
   Шешесиз жетим басында, сирке менен бийт ойнар. 
3) Батыр болар баланы, шешесинен танырсаң 
   Адам болар жигиттиң мүшесинен танырсаң. 
As we see in the examples, the word ―шеше/sheshe‖ is also a 

synonym to the word ―ана/ana‖. The word  ―шеше/sheshe‖ is 
almost an absolute synonym of the word ―ана/ana‖, but it‘s more 
neutral, it doesn‘t have high, symbolic meanings, inherent to the 
word ―ана/ana‖. The lexemes ―шеше/sheshe‖ and ―ана/ana‖ 
have never been used in relation to the animals and religious 
people. 

Let‘s study the following proverbs: 
1. Ананың кеўли балада, баланың кеўли далада. 
2. Ананың ойы уяда, баланың ойы қыяда. 
3. Ер бала ата-анаға таяў, 
    Қыз бала үйге жаққан бояў. 
4. Ханнан бала уллы, 
    Баладан ана уллы. 
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5. Бала – ылай, ана гуләл. 
6. Ана ӛмирдиң гүли, баланың бүлбили. 
7. Анасын кӛрип, қызын ал. 
The given proverbs show the typical interrelations between 

mother and child, the role of mother and father in the upbringing 
of the child, and the obligation of  respectful relation to the par-
ents. 

Thus, in the result of the definitional and componential anal-
ysis of the concept ―mother/ана‖ with paremiiological units we 
can come to the following conclusion: 

on the one hand, the concept ―mother‖ is the basic and key 
concept in linguoculture of different peoples and languages; on 
the other hand, this concept is a socially and culturally specific 
concept, as the evaluative meanings of notions of every ethnos 
are expressed in  it.  

The research work shows, that, in spite of the fact that the 
concept ―mother‖ is universal, it has meanings, including and 
expressing the traditions, customs, beliefs, moral principles, rules 
and other norms, which are connected with the care  for children 
and their upbringing, characterized for  every culture. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу макола «Она» тушунчасининг қорақалпоқ тили маколларидаги тасвирий ва таркибий таҳлили ҳақида. Ишнинг максади қорақалпоқ 

тилида «Она» тушунчасига тегишли мақолларни тасвирлаш ва таҳлил қилиш. Мақолада тасвирлаш ва таркиблаш таҳлили усуллари қулла-
нилган. Ушбу концепт универсал, у ўзининг тушунчасига эга бŷлиб, қорақалпоқ маданиятини таърифлайдиган удумларни, урф-одатлар ва 
эътиқодларни акс эттиради. 

РЕЗЮМЕ 
Данная статья посвящается дефиниционному и компонентному анализу концепта «Мать/Ана» в пословицах каракалпакского языка. Це-

лью работы является анализ и описание пословиц содержащих концепт Mother/Ана в каракалпакском языке. В статье используются следую-
щие методы: дефиниционный, компонентный и описательный анализ. Настоящий концепт универсален, он имеет значения в том числе, обы-
чаи, традиции и веры характерные  для каракалпакской культуры. 

SUMMARY 
The given article deals with the definitional and componential analysis of the concept ―mother/ ана‖ in proverbs of the Karakalpak language. The 

aim of the article is the analysis and description of proverbs containing the concept  ―Mother/Ана‖ in the Karakalpak language. In the article the follow-
ing methods are used: definitional, componential and descriptive analysis. The present concept is universal, it has the meanings, including customs, 
traditions and beliefs, characterized for Karakalpak culture. 
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«К.Рахмановтың шығармалары адам кеўлиндеги драма-
тизмлерди бериў менен ажыралып турады» [3:128]. 
Шайырдың дӛретиўшилигиниң тийкарғы ӛзгешелиги болған 
бул характерли белгини оның поэмаларынан да кӛриўге бо-
лады. 

Поэмалардағы конфликтлер ӛз дәўириниң руўхы менен 
байланыслы ҳалда дӛреп отырады. XX әсирдиң 30-40-
жылларында қарақалпақ әдебиятында дӛретилген поэмалар-
да конфликтлер, негизинен, класслық гүреслер 
характеринде, яғный социаллық конфликт кӛринисинде 
жүзеге шыққан болса, 60-70-жыллардағы поэмаларда кон-
фликтлер кӛбирек лирикалық қаҳарманның, жеке адамның 
психологиясында кӛрине баслады. Бул нәрсе әдебияттың 
қаҳарман образын жаратыўдағы дәслепки жыллардағы кол-
лективти сүўретлеў позициясынан шегинип, енди жеке ин-
сан концепциясын сәўлелендириўге бет бурғанлығынан де-
рек береди. 

Кеңесбай Рахмановтың «Шӛл дәстаны» поэмасында ор-
таға қойылған жәмийетлик-социаллық әҳмийетке ийе 
машқала - бул XX әсирдиң 70-жылларындағы Елликқала 
массивин ӛзлестириў, шӛл жерлерге суў апарып, бағы-
бостанлыққа айландырыўдан ибарат. Сондай-ақ, усы мәселе 
әтирапына жәмленген, ӛз дәўириниң даңқлы қаҳар-
манлықларын дӛреткен инсанлардың жарқын образын жара-
тыўда олардың психологиялық кеширмелерин ашып бе-
риўди нәзерде тутады. Шайыр бул поэмада ӛмир шынлығын 
тек ғана субъектив характерде сәўлелендириў менен шекле-
нип қалмастан, ал ўақыяларды ӛз еркине жиберип, яғный 
объектив ҳалатларда турып та сүўретлейди. Демек, поэма-
дағы ҳәдийселер лирикалық қаҳарман, объектив қаҳарман 
ҳәм дәўир руўхы менен тығыз бириккен ҳалда ашылып оты-
рады. 

Шығармадағы лирикалық қаҳарман образындағы инсан-
бул шайырдың тулғасы, оның руўхый келбети менен жақын 
образ, яғный шайыр лирикалық қаҳарман образына кирип, 
кең массаның, заман ҳәм дәўирдиң прогрессив идеяларын 
сәўлелендирген. Сонлықтан, кӛпшилик жағдайда лирикалық 
қаҳарман ой-пикирлериниң халықтың кең қатламының ке-
ширмелерине үнлес келиўи усыннан. Бул сыпат лирикалық 
қаҳарманның типлилигин тәмийинлейди. Деген менен, ли-
рикалық қаҳарман гейде ӛз орнын эпикалық қаҳарманларға 
босатып береди. «…Лиро-эпикалық поэмада қаҳарман 
келбети тез-тез алмасып турған ўақыялар фонында, ҳәр қый-
лы ҳалат ҳәм шәраятларда, бир-бирине қарсы қойылған ха-
рактерлердиң тийкарында ашылады» [1:57].  Демек, «Шӛл 

дәстаны» поэмасында да ӛмир шынлығын сүўретлеўде тап 
усындай принциплердиң орын алыўы дӛретпениң лиро-
эпикалық поэма екенлигин тастыйықлайды. 

Поэманың прологында әскерликте жүрген Батырдың 
сүйиклиси Рахимаға жазған сағыныш хаты берилген. Усы 
жерде хаттың поэмадағы атқаратуғын поэтикалық хызмети 
қандай?-деген сораў туўылады. Бул хаттың идеялық мазму-
нында бириншиден, шӛл менен болған айқаста инсан гүре-
синиң нәтийжелерин, конфликттен туўылған саҳрадағы бағ 
ҳәм лирикалық характердиң келбетин кӛрсек, екиншиден, 
Елликқалаға туңғыш бәҳәр алып келген зәбердес инсанлар-
дың бири-Нурман атаның басып ӛткен ӛмир жолларынан 
дәрек берип турады. Биз саҳраны жуўасытқан бул қаҳарман 
образы менен тереңирек танысқанша асығамыз: 

…Быйыл Нурман атам шағында шығар, 
Дәл тийгизип нийет нышанасына. 
Атам-«Еллик»теги дәслепки шынар, 
Бизлер мегзеймиз тек бир шақасына [2:66]. 
Поэманың биринши ҳәм екинши бӛлимлериндеги лири-

калық қаҳарманның монологы арқалы шӛлдиң картинасы, 
оның тәбиятындағы ӛжетлик ҳәм қайсарлық қәсийетлери 
менен танысамыз. Бунда талай әсирлерден берли қуяшқа 
тапланып жатырған саҳраға енди ӛмир дарытыў ушын ин-
санды мәртлик майданына шақырып турған лирикалық 
қаҳарманның гүресшеңлик позициясы алдыңғы планға 
шығады. Лирикалық қаҳарман 70-жыллардағы заманласына: 
«Достым, қаҳарманлық исиң қаяқта?!-деп, оны қытықлап, 
жүрегиндеги мәртликти оятыў ушын шоқ таслап қояды ҳәм 
оқыўшыны жетелеп шӛл қойнына алып шығады, шӛлдиң 
монологы арқалы оның ишки дебдиўлерин тыңлатады: 

Мен-Шӛлмен! 
Адамға баўырым жазық. 
Кең кӛкирек жанлар турқымды ӛлшер. 
Атам заманлардан жатқан қулазып, 
Мен-Шӛлмен, 
Мен-Шӛлмен. 
Мен-Шӛлмен, 
Мен-Шӛл!... [2:71] 
Характерлердиң қәлиплесиўи ушын база таярлап берген 

конфликт инсан менен шӛл арасындағы қатнас тийкарында 
жүзеге келген. Конфликттиң белгилерин үшинши ҳәм ал-
тыншы бӛлимлердеги район орайында болып ӛткен 
жыйналыстағы белсендилер арасындағы диалог арқалы 
кӛремиз. Бул жағдайда шӛлди шегиндириў мәселесинде ке-
лип шыққан үмит пенен гүман соқлығысады.  


